Acts 1:11



 is the nominative masculine plural from the relative pronoun HOS, meaning literally “The ones who,” in which the relative pronoun is used as a demonstrative pronoun (BDAG, p. 727), translated “These (men).”  In English translation this can be reduced to a simple personal pronoun “They.”  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  The construction HOS KAI almost always means “who also.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the two angels produced the action of speaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the vocative from the masculine plural noun ANĒR with the adjective GALILAIOS, meaning “Galilean men.”  Notice that GALILAIOS is not in the genitive, which is why this should not be translated “Men of Galilee.”

“They also said, ‘Galilean men,”

 is the interrogative pronoun TIS (with the accent), meaning “why” followed by the second person plural perfect active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that the disciples are producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the nominative masculine second person plural present active participle from the verb EMBLEPW, which is an intensified form of the verb BLEPW, meaning “to look, stare, gaze, to look intently at.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the disciples are producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “into the heaven” and meaning the first heaven or “into the sky.”
“why do you stand, looking intently into the sky?”

 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS plus the article and noun IĒSOUS, meaning “This Jesus.”  Then we have the appositional nominative from the masculine singular articular aorist passive participle of the verb ANALAMBANW, which means “to be taken up.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the One who.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the entire completed action as a past fact with emphasis on its completion.  It is translated “who has been taken up.”


The passive voice indicates that the humanity of Christ received the action of being taken up.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the second person plural personal pronoun SU, meaning “from you.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “into heaven” and referring to the third heaven, the abode of God.
“This Jesus, the One who has been taken up from you into heaven,”

 is the adverb of manner HOUTWS, meaning “in the same manner.”  Then we have the third person singular future deponent middle indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: will come.”


The future tense is a predictive future, which states what will happen.


The deponent middle is active in meaning—Jesus will produce the action of coming.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS and the noun TROPOS, meaning “the manner in which something is done: manner, way, kind, guise 2 Thes 2:3; 3:16; Rom 3:2; 2 Thes 2:3; Acts 15:11; 27:25; 2 Tim 3:8; in the same way or just as they Jude 7; Acts 1:11, in the manner in which = (just) as.”
  Then we have the second person plural aorist deponent middle indicative from the verb THEAOMAI, which means “to have an intent look at something with one’s eyes, with implication that one is especially impressed: see, look at, behold Mt 11:7; 16:14; Lk 5:27; 7:24; Acts 21:27; 22:9; 1 Jn 1:1; 4:12; Jn 1:38; Acts 1:11.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a past, completed action.


The deponent middle voice is active in meaning—the disciples having produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to the Lord Jesus Christ.  Then we have the accusative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb POREUOMAI, which means “to go: going.”


The present tense is a descriptive present for what has just happened.


The deponent middle/passive voice is active in meaning—our Lord producing the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “into heaven” and referring to the third heaven.

“will come in the same manner as you have seen Him going into heaven.’”

Acts 1:11 corrected translation
“They also said, ‘Galilean men, why do you stand, looking intently into the sky?  This Jesus, the One who has been taken up from you into heaven, will come in the same manner as you have seen Him going into heaven.’”
Explanation:
1.  “They also said, ‘Galilean men,”

a.  The two angels now speak to the disciples and get their attention by the statement “Galilean men.”


b.  The word “Galilean” refers to “an inhabitant or native of Galilee. This word was used as a name of contempt as applied to our Lord’s disciples (Lk 22:59; Acts 2:7).  All the apostles, with the exception of Judas Iscariot, were Galileans.  Peter was detected by his Galilean accent (Mt 26:69; Mk 14:70).  This was also one of the names of reproach given to the early Christians. Julian the Apostate [the Roman Emperor Julian] not only used the epithet himself when referring to Christ and his apostles, but he made it a law that no one should ever call the Christians by any other name.”


c.  The angels are not using the term “Galilean” as a term of scorn or derision.  They are simply using this term to focus the attention of the disciples on what is about to be said. 

2.  “why do you stand, looking intently into the sky?”

a.  The angels now ask a rhetorical question.  They do not expect an answer.  It is similar to us asking, “What are you doing?” or “Why are you doing what you are doing?”  This question is not necessarily a rebuke of the disciples as some commentators suggest, but merely an attention getting device.


b.  This question is designed to focus the disciples’ attention on what is about to be said.  It is designed to get them to think.


c.  The disciples are still looking into the sky trying to see Jesus, when in fact, He is already seated at the right hand of the Father.  It didn’t take the humanity of Christ light years of space travel to go from the clouds above the earth to the third heaven.  The focus of the disciples needs to be on the mission that Christ has given them to evangelize the world.


d.  The implied answer to this rhetorical question is that the disciples have no need to stand and look intently into the sky.  There is nothing to see there right now.  There will be no reason to stand and look for Jesus in the sky again until supernatural darkness covers the earth prior to His Second Advent.

3.  “This Jesus, the One who has been taken up from you into heaven,”

a.  Now the angels make the critical announcement that the disciples must understand.


b.  The humanity of Christ has been taken up from the disciples into the third heaven.


c.  This is the angelic testimony of the ascension of Christ.  This is the angelic declaration that the ascension of the humanity of Christ into the presence of God is a fact.


d.  Notice that the humanity of Christ received the action of being taken into heaven.  The agent performing this action for the humanity of Christ is probably the same agent that has done everything else for His humanity—God the Holy Spirit.

4.  “will come in the same manner as you have seen Him going into heaven.’”

a.  The humanity of Christ in resurrection body will come again back to the earth at His second advent.



(1)  Our Lord’s return for the Church is not a return to the earth, but we meet Him in the air—the atmosphere above the earth.



(2)  The physical, bodily return of the humanity of Christ to the earth is the Second Advent of Christ and is not the same event as His coming for the Church.



(3)  Our Lord is clearly seen by both believers and unbelievers at His second advent.  There is no indication in Scripture that He is seen by unbelievers at the resurrection of the Church.


b.  The phrase “the same manner” is described in Mt 24:30, “And then the sign of the Son of Man will appear in the sky, and then all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming on the clouds of the sky with power and great glory.”



(1)  Clouds are associated with the departure of Christ from His first advent and with the coming of Christ at His second advent.



(2)  Passing through the atmosphere of the earth is the manner in which both advents occur.



(3)  The sudden return of Christ to the earth at His second advent is the same manner of His sudden departure from the earth after His first advent.


c.  The importance of this statement is the fact that the Lord Jesus Christ is coming back.  Unbelievers do not believe this and will scoff at the idea, 2 Pet 3:3-4, “understanding this most importantly that mockers will come in the last days with ridicule, conducting themselves on the basis of their own lusts, and will say, ‘Where is the promise of His coming [second Advent]?  For since the fathers [OT spiritual giants] all things remain in the same manner from the beginning of the creation’.”


d.  The book of Revelation is dedicated to the absolute fact of the return of the Lord Jesus Christ.


e.  These angelic messengers have given the disciples and us God’s absolute promise of the return of Christ for His people.  This return will occur in two phases—the return of Christ for the Church, which precedes the seven year Tribulation, and the return of Christ for Israel, which concludes the seven year Tribulation.
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